SMLOUVA O VYKONU
FUNKCE POROTCE ¢&.

uzaviena podle ustanoveni § 1746 odst. 2
zakona ¢. 89/2012 Sb., ob¢anského zakoniku,
ve znéni pozdéjSich predpisi (,,Obcansky
zakonik*)

(,,Smlouva“)

SMLUVNI STRANY

(1) Dopravni podnik hl. m. Prahy, akciova
spole¢nost

se sidlem: Sokolovska 42/217, Vysocany,
19000 Praha 9, Ceskd
republika

ICO: 000 05 886
DIC: CZ000005886

zastoupena:

Ing. Petrem Witowskim, piedsedou
predstavenstva

Ing. Ladislavem Urbankem,

mistopiedsedou predstavenstva
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zapsana v obchodnim rejstiiku Vedenem
Meéstskym soudem v Praze, sp. zn. B 847
(,,Objednatel*)
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Porotce neni platcem DPH

(,,Porotce)
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AGREEMENT ON THE
PERFORMANCE OF
ACTIVITIES IN THE

POSITION OF JUROR No.

concluded in accordance with the
provisions of Section 1746(2) of Act No.
89/2012 Sb., Civil Code, as amended (the
"Civil Code")
(the "Agreement")

PARTIES

(1) Dopravni podnik hl. m. Prahy,
akciova spolecnost (Prague Public
Transit Company, joint-stock
company)

registered office: Sokolovska 42/217,
Vysoc€any, 190 00
Praha 9, the Czech
Republic

ID No.: 000 05 886

Tax ID No.: CZ000005886

Represented by:

Ing. Petr Witowski, Chairman of the
Board of Directors

Ing. Ladislav  Urbanek, Vice-
Chairman of the Board of Directors

.-uf s .l; e
:‘_.1;%.:_:.- aﬂth Pk 2 ’ Er
registered in the Commer01al Reglster
maintained by the Municipal Court in
Prague, file no. B 847

(the "Client")
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The Juror is not a VAT payer

(the "Juror")

(the Client and the Juror jointly as the




(Objednatel a Porotce spole¢né ,,Strany“, a

kazdy z nich samostatné ,,Strana*)

PREAMBULE

(A)

(B)

©)

Zamérem Objednatele je vyhlasit a
realizovat mezinarodni uzsi
architektonickou soutéze o navrh
s nazvem ,,Lanova draha Podbaba —
Troja — Bohnice“, a to postupem dle
§ 146 a nasl. zakona ¢. 134/2016 Sb., o
zadavani vetejnych zakdzek, ve znéni
pozdéjsich predpist (,,ZZVZ*) a dle
soutézntho fadu  Ceské  komory
architektt ze dne 24. dubna 1993,

W wee

v platném znéni (,,Soutéz*).

Pro tucely realizace Soutéze ma
Objednatel zijem na zajisténi sluzeb
odborného porotce nezavislé casti
poroty Soutéze;

Vzhledem ktomu, Ze je Porotce
pfipraven Objednateli sluzby
odborného porotce nezavislé casti
poroty SoutéZe poskytnout a Objednatel
je pfipraven Porotci k vykonu této
sluzby poskytnout potiebnou
soucinnost a zaplatit mu za vykon této
sluzby odménu sjednanou dle této

Smlouvy;

DOHODLY SE STRANY NASLEDOVNE:

1.1.

OBECNA USTANOVENI
Pifedmét Smlouvy

Predmétem této Smlouvy je zavazek
Porotce za podminek stanovenych touto
Smlouvou zastavat funkci fadného clena
¢i nahradnika fadného ¢lena nezavislé
casti  poroty  Soutéze  (dle urCeni
v soutéznich podminkach Soutéze) jako
kolektivniho hodnoticiho organu
v Soutézi (,,Porota“) a vykonavat pro
Objednatele vramci Soutéze cCinnosti
s touto funkci spojené.

Predmétem této Smlouvy je dale zavazek
Objednatele poskytnout Porotci za plnéni
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"Parties”, and each individually as a
"Pal‘ty")

RECITALS

(A) The Client has started the preparation
of and intends to organise an
international limited architectural
design contest entitled "Cable
Railway Podbaba - Troja -
Bohnice" in accordance with Section
146 et seq. of Act No. 134/2016 Sb.,
on Public Procurement, as amended
(the "PPA") and the Competition
Rules of the Czech Chamber of
Architects of 24 April 1993, as
amended (the "Competition");

(B) For the purposes of the Competition,
the Client wishes to receive services
of an expert juror of the independent
part of the Competition jury;

(C) Since the Juror is prepared to provide
the Client with the services of an
expert juror of the independent part
of the Competition jury and the
Client is prepared to provide the
Juror with the necessary assistance
for the execution of these services
and pay the Juror a fee for the
execution of these services agreed
pursuant to this Agreement;

THE PARTIES HAVE
FOLLOWS:

AGREED AS

1. GENERAL PROVISIONS
1.1. Subject Matter of the Agreement

1. The subject matter of this Agreement
is the obligation of the Juror to act,
under the conditions laid down in this
Agreement, as a regular member or a
substitute of a regular member of the
independent part of the Competition
jury (as determined in the
Competition Terms and Conditions)
as the collective evaluation body in
the Competition (the "Jury") and to
perform activities associated with
this position for the Client in the



dle Smlouvy odménu za podminek blize
specifikovanych v ¢lanku 2. této
Smlouvy.

Neni-li dale stanoveno jinak, uplatni se
ustanoveni této Smlouvy na prédva a
povinnosti Porotce shodné¢ bez ohledu na
to, zda Porotce bude v Poroté zastavat
pozici fadného <¢lena nezavislé Ccasti
Poroty (,Radny ¢len Poroty“) nebo
nahradnika fadného ¢lena nezavislé Casti
Poroty (,,Nahradnik Poroty*).

. Vymezeni zavazkii Porotce

Porotce se zavazuje pro Objednatele

v souvislosti se Soutézi zajistit vykon

funkce porotce nezavislé casti Poroty

spoCivajici v poskytnuti nasledujicich
plnéni:

- revize soutéznich podminek Soutéze a
jejich pftiloh, jejich ptipominkovani a
nasledné odsouhlaseni;

- Ucast na jednani Poroty, pficemz se
predpoklada:

a) 1 x jednani Poroty majici povahu
ustavujici schtize Poroty (online
jednani);

b) 1 x jednani Poroty konané za
ucelem snizeni pocétu ucastniki,
kteti v Soutézi prokazali splnéni
podminek ucasti v Soutézi a
predlozili zadost o Gcast;

¢) 1 x jednani Poroty konané za
ucelem hodnoceni soutéznich
navrha;

- spoluprace s Objednatelem, piipadné
s Objednatelem urCenymi osobami
(napf. organizator Soutéze, sekretar
Soutéze) pii  zodpovidani dotazu
dodavatelim ¢1 ucastnikim
v prub¢hu Soutéze;

1.2.
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framework of the Competition.

The subject matter of this Agreement
is also the obligation of the Client to
provide the Juror with a fee for the
performance under the Agreement
under the terms and conditions

specified in Article 2 of this
Agreement.
Unless otherwise specified

hereinbelow, the provisions of this
Agreement shall apply to the rights
and obligations of the Juror in the
same way, regardless of whether the
Juror will hold the position of regular
member of the independent part of
the Jury (the "Regular Member of
the Jury") or as substitute of a
regular member of the independent
part of the Jury (the "Alternate
Member of the Jury").

Specification of the Juror’s

obligations

In connection with the Competition,
the Juror undertakes to provide
mainly the execution of activities in
the position of a juror of the
independent part of the Jury
consisting of the following
deliverables:

- revision of the Competition terms
and conditions and annexes
thereto, commenting on these
terms and conditions and
approving them;

- attendance at meetings of the
Jury, whereby it is assumed:

a) 1 x Jury meeting in the nature of a
constitutive meeting of the Jury
(online meeting);

b) 1 x Jury meeting held for the
purpose of reducing the number
of  participants who have
demonstrated compliance with
the Competition terms and
conditions and submitted an
application for the participation;

c¢) 1 x Jury meeting held for the
purpose of evaluating the
competition entries;



poskytnuti soucinnosti Objednateli a
ostatnim ¢lentim Poroty, jakoZ i osobam
Objednatelem uréenym (napt.
organizator Soutéze, sekretai Soutéze,
prezkuSovatel  soutéznich  navrhi)
k fadnému vedeni Soutéze, coz zahrnuje
zejména  revizi  a piipominkovani
dokumentt nezbytnych k fadné
administraci Soutéze, zejména zdpist
z jednani Poroty a protokolu o prubéhu
Souteze (vyhotoveni uvedenych
dokumentt bude provedeno
Objednatelem, resp. ktomu urcenou
osobou, tj. organizatorem Soutéze a
sekretaifem Soutéze), jakoz 1 dalsi
¢innosti nezbytné k fddnému vedeni

Soutéze vykonavané Porotcem.

Porotce je povinen poskytnout plnéni dle
této Smlouvy vyhradn€¢ osobné, tj.
prostfednictvim své osoby a neni
opravnén k vykonu ¢innosti Porotce dle
této Smlouvy zmocnit jinou osobu.

Clen Poroty, ktery byl ze strany
Objednatele jmenovan a oznaCen Vv
soutéznich podminkach Soutéze jako
Néhradnik Poroty, vykondva vsechny
¢innosti uvedené v c¢lanku 1.2 odst. 1
Smlouvy obdobng, jako kdyby zastaval
pozici Radného ¢lena Poroty, s vyjimkou
hlasovani na jednani Poroty. Nahradnik
Poroty je opravnén na jedndni Poroty
hlasovat pouze tehdy, zastupuje-li v dany
okamzik Radného ¢&lena Poroty.

Porotce je povinen vykonavat svou funkci
v Poroté svédomité, v dobré vife, fadné a
vcas, s nejvyssi moznou odbornou péci, v
souladu s relevantnimi ptfedpisy (zejm. §
6 ZZNVZ). Objednatel se zavazuje k
vykladu relevantnich pravnich ptredpist
poskytnout Poroté nezbytny pravni servis.

Porotce se zavazuje po dobu pribéhu
Soutéze dodrzovat povinnosti, které na
sebe prevzal podepsanim Cestného
prohlaseni, jehoz kopie (sken podepsané
verze) jako Pfiloha €. 1 tvofi nedilnou
soucast  této Smlouvy (,,Cestné
prohlaseni).

Porotce  se  zavazuje  neprodlené
informovat Objednatele, resp.
organizatora Soutéze, pokud by zjistil
skute¢nosti nasvédC¢ujici tomu, ze mize
byt ve stfetu zajmd, podjaty ¢i doslo jinym
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- cooperation with the Client or
with persons designated by the
Client (e.g. the Competition
organiser, the  Competition
secretary) in answering questions
of suppliers or participants during
the Competition;

- providing assistance to the Client
and other members of the Jury as
well as to persons designated by
the Client (e.g. the Competition
organiser, the  Competition
secretary, the examiner of the
competition entries) in properly
conducting the Competition
which includes primarily a
revision of and commenting on
documents required for the proper
administration of the
Competition, in particular
minutes from the Jury meetings
and the protocol on the conduct of
the Competition (the execution of
these documents will be carried
out by the Client, or by a person
designated for this purpose, i.e.
the Competition Organizer and
the Competition Secretary), as
well as other activities necessary
for the proper conduct of the
Competition by the Jury.

The Juror shall provide performance
under this Agreement solely in
person, i.e. by himself and may not
authorise another person to act as the
Juror under this Agreement.

A member of the Jury who has been
appointed and designated in the
Competition Terms and Conditions
by the Client as an Alternate Member
of the Jury shall perform all the above
activities set out in Article 1.2(1) of
the Agreement in a similar way as if
he/she were a Regular Member of the
Jury, with the exception of voting at
meetings of the Jury. The Alternate
Member of the Jury shall be entitled
to vote at meetings of the Jury only if
he/she is acting in lieu of a Regular
Member of the Jury.

The Juror is obliged to perform
activities in its position in the Jury
conscientiously, in good faith, in a



zptsobem k naruSeni jeho nezavislosti, ¢i
0 tom ma pochybnosti.

Porotce se

zavazuje  dodrZovat

mlcenlivost o:

a)

b)

Pro
uvadéji, ze povinnost mlcenlivosti se

informacich, dokumentech,
zaznamech jakékoliv povahy
pfedanych Objednatelem ¢i osobou
urenou  Objednatelem  (zejména
organizator Soutéze, sekretar
Soutéze) Porotci pro ucely plnéni
funkce Porotce dle této Smlouvy
a informacich, dokumentech
a zaznamech, které zhotovi ¢i
poskytne Porotce Objednateli ¢i
osobam urCenym  Objednatelem
(zejména  organizator  Soutéze,
sekretai  Soutéze) v souvislosti
s plnénim funkce Porotce dle této
Smlouvy;

veskerych jednanich mezi
Objednatelem a Porotcem, Porotcem
a ucastniky, Porotci navzajem ¢i
jednanich mezi Porotcem a osobami
urCenymi Objednatelem (zejména
organizator Soutéze, sekretar
Soutéze) tykajicich se Soutéze a
obsahu téchto jednani.

vylou¢eni  pochybnosti  Strany

nevztahuje na informace, dokumenty c¢i
zaznamy, které jsou v okamziku sdéleni
Porotci:

a)
b)

vetejné dostupné ¢i znamé, nebo

se stanou vefejné dostupnymi Ci
znamymi po takovémto sdéleni, a to
postupem dle soutéznich podminek
Soutéze; vtomto piipadé vsak
povinnost ml¢enlivosti Porotce trva
do okamziku, nez se dotCena sdéleni
stanou takto vefejné¢ dostupna nebo
Znama.
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due and timely manner, with the
highest  possible  degree  of
professional care, in compliance with
applicable regulations (especially art.
6 of the PPA). The Client undertakes
to provide the Jury with the necessary
legal service in interpreting the
relevant legislation.

The Juror undertakes for the duration
of the Competition to comply with
that he/she has undertaken by signing
an affidavit a copy of which (a
scanned copy of the signed version)
is attached to this Agreement as
Annex 1 which forms its integral part
(the "Affidavit").

The Juror undertakes to inform the
Client and/or the Competition
organiser without delay if he/she
finds out facts indicating that he/she
may be in a conflict of interests,
biased, or that his/her independence
could be otherwise compromised, or
if he/she is in doubt.

The Juror undertakes to keep
confidential:

a) information, documents and
records of any nature delivered by
the Client or by a person
designated by the Client (in
particular ~ the  Competition
organiser, the  Competition
secretary) to the Juror for the
purposes of performing activities
in the position of the Juror under
this Agreement, and information,
documents and records made or
provided by the Juror to the Client
or to persons designated by the

Client (in  particular  the
Competition  organiser, the
Competition secretary) in

connection with the performance
of activities in the Juror's position
under this Agreement;

b) any and all negotiations between
the Client and the Juror, the Juror
and the participants, and any
negotiations between persons
designated by the Client (in
particular ~ the  Competition
organiser, the  Competition



. Vymezeni zavazki Objednatele

Objednatel se zavazuje:

- poskytnout Porotci  souinnost
nezbytnou pro plnéni povinnosti dle
Smlouvy;

- uhradit Porotci odménu sjednanou
dle této Smlouvy za vykon jeho
funkce v porotce v Poroté.

. Misto plnéni pfedmétu Smlouvy

Mistem plnéni predmétu Smlouvy je
hlavni mésto Praha, a to pro piipad
fyzickych jednani Poroty.

Komunikace mezi Stranami

Komunikace mezi Objednatelem a
Porotcem bude probihat v ceském nebo
anglickém jazyce, podle toho, ktery
z uvedenych jazyku si Porotce zvoli jako
jazyk komunikacni.

Jednani Poroty budou vedena v ¢eském
jazyce s ptipadnym simultannim

1.3.

1.4.

1.5.
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secretary) concerning the
Competition, and the content of
such negotiations;

For the avoidance of doubt, the
Parties state that the obligation of
confidentiality shall not apply to
information, documents, or records
which at the time of disclosure to the
Juror:

a) are publicly available or known,
or

b) become publicly available or
known after such disclosure, in
accordance with the procedure
under the Competition Terms and
Conditions; however, in this case
the  Juror’s  obligation of
confidentiality continues until the
moment they become so publicly
available or known.

Specification of the Client's

obligations
The Client undertakes in particular:

- to provide the Juror with the
cooperation necessary for the
fulfilment of its obligations
under the Agreement;

- to pay the Juror the
compensation agreed upon
under this Agreement for the
Juror's service on the Jury.

Place of performance of the subject
matter of the Agreement

The place of performance of the
subject matter of the Agreement is in
particular the Municipality of Prague
in the case of physical meetings of
the Jury.

Communication between the

Parties

Communication between the Client
and the Juror shall be in Czech or in
English depending on which of the
languages the Juror chooses as the
language of communication.

The Jury's meetings will be



piekladem do jazyka anglického, a to
v ptipadé, Zze se jednani Poroty bude
ucastnit  Porotce, ktery si jako
komunikacni jazyk dle ¢lanku 1.5 odst. 1
Smlouvy zvolil jazyk anglicky.

ODMENA ZA VYKON CINNOSTI
POROTCE

. VySe odmény za vykon ¢innosti Porotce

Strany sjednaly, ze za vykon funkce

Porotce  vrozsahu vSech  cCinnosti
vymezenych v clanku 1.2 odst. 1
Smlouvy nélezi  Porotci  odména
(,,Odména*“) ucétovana za kazdou

odpracovanou ctvrthodinu na zakladé
pevnych hodinovych sazeb.

Pevnad hodinova sazba}~ l;)yla Stranami
S] jednana ve Vysﬁ‘t ‘i:"" 2

..... R
s S
Odmena zahrnuje vesSkeré naklady

Porotce souvisejici s jeho ¢innosti, a to
vCetné cestovnich nakladti, nakladi na
ubytovani a stravné.

V ptipadé, ze je Porotce platcem DPH,
bude k Odméné pripoctena dan z pridané
hodnoty dle ceskych pravnich piedpist
platnych a ucinnych ke dni vystaveni
faktury. V pfipadé, ze Porotce bude
neplatce DPH, nebude vystavena faktura
s nalezitostmi danového dokladu dle
zakona o DPH.

Pro wvyloufeni pochybnosti Strany
vyslovné potvrzuji, Ze narok na Odménu
v souladu s podminkami Smlouvy néleZzi
Porotci i za provedeni pripravnych praci
ve smyslu ¢lanku 1.2 odst. 1 Smlouvy, a
to bez ohledu na skuteCnost, zda k
jejich provedeni  doslo  jesté  pred
uzavienim Smlouvy, respektive pred
nabytim jeji i€innosti.

L PR
-I':' I"' Ao .3-'."; e

2.1.
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conducted in Czech, possibly with
simultaneous translation into English
in the event that a Juror who chooses
English as the language of
communication under Article 1.5(1)
of the Agreement attends a Jury
meeting.

FEE FOR THE PERFORMANCE
OF THE JUROR’S ACTIVITIES

Amount of the fee for the
performance of the Juror's
activities

The Parties have agreed that for the
performance of all the Juror's
activities in the scope of the activities
defined in Article 1.2(1) of the
Agreement, the Juror is entitled to a
fee (the "Fee") charged for each
quarter hour worked on the basis of
fixed hourly rates.

The fixed hourly rate agreed between
thePart1e31sv__.g_““kv-% =] iy

-ﬂil;ﬂ:r
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The Fee covers all costs incurred by
the Juror in connection with his
activities, in  particular travel
expenses, accommodation and meal
costs.

Where the Juror is a VAT payer, a
VAT shall be added to the Fee in
accordance with the applicable
Czech legal regulations in force and
effect on the date of the issue of the
invoice. If the Juror is not a VAT
payer, the invoice issued to the Juror
will not contain the particulars of a
tax document under the VAT Act.

For the avoidance of doubt, the
Parties expressly agree that the Juror
is entitled to the Fee in accordance
with the terms and conditions set out
in this Agreement for the
performance of preparatory work
under Article 1.2(1) above regardless
of whether they were performed prior
to the execution or the effective date
of this Agreement.



2.2. Uhrada Odmény Objednatelem 2.2
1.

=J-|-4.:r.l

Odména bude Porotci uhrazena na 1.
zaklad¢ danového dokladu (faktura)
vystaveného  Porotcem  Objednateli,
pricemz fakturovat Objednateli je Porotce
opravnén po ukonceni SoutéZze nebo po

jiném ukonceni plnéni Cinnosti dle této
Smlouvy. Ukoncenim Soutéze se rozumi
okamzik, kdy Porotce odsouhlasi protokol

o pribéhu Soutéze.

Pfed vystavenim faktury je Porotce
povinen  zaslat  kontaktni osobelz
O r‘tlednateh :_&:.“ i *‘:‘Eﬁ;}i‘ *3«"_:}:, ,;_-?r@’i
fmrghgw '-g‘_"t"‘..'"ﬂﬁ__-q_..g.'q.-"-"" “‘1’% vykaz 2.
odpracovanych hodin Porotce, pficemz
nejmensi UCtovatelnou jednotkou je
¢tvrthodina (,,vykaz hodin‘). Kontaktni
osoba Objednatele dle predchozi véty
vykaz hodin Porotce schvali, popf. proti
nému vznese piipominky, a to ve lhute
deseti (10) pracovnich dni ode dne
doruCeni vykazu hodin. Vykaz hodin
odsouhlaseny kontaktni osobou
Objednatele dle tohoto ¢lanku Smlouvy je
povinnou piilohou faktury. Den podpisu
vykazu  hodin  kontaktni  osobou
Objednatele je povazovano za datum
uskutecnéni zdanitelného plnéni.

Faktura bude vystavena v zakonné lhuté
od data uskute¢néni zdanitelného plnéni a
bude mit veSkeré¢ nalezitosti danového
dokladu v souladu se zdkonem
¢. 235/2004 Sb., o dani z pfidané hodnoty,
ve znéni pozdéjsich predpist, a nalezitosti
ucetniho dokladu dle zédkona ¢. 563/1991
Sb., o ucetnictvi, ve znéni pozdé¢jsich 3.
predpist. Kromé zakonnych nalezitosti
bude faktura — danovy doklad obsahovat
¢islo Smlouvy.

Faktura bude Porotcem dorucena bud’ ve
dvou (2) vyhotovenich do tii (3)
pracovnich dni ode dne vystaveni
poskytovatelem postovnich nebo
prepravnich sluzeb na adresu sidla
Objednatele, pfipadné¢ dorucena osobné
tamtéz, nebo zaslana  Objednateli
elektronicky na e-mailovou adresu
whik kel nebo  do  datové

Feaks ."!-'i-.""-‘-'

schranky (ID datové schranky: fhidrk6). 4.

V pfipadé volby vystaveni a zaslani
faktury Objednateli elektronicky
prostiednictvim e-mailové schranky nebo
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Payment of the Fee by the Client

The Fee shall be paid to the Juror on
the basis of a tax document (invoice)
issued by the Juror to the Client; the
Juror is entitled to invoice the Client
after the end of the Competition or
after other completion of the
performance of activities under this
Agreement. The end of the
Competition shall be understood as
the moment when the Jury agrees on
the protocol on the course of the
Competition.

Before issuing an invoice, the Jury is

obliged to send the contact person of
b g o - B A
"T'lﬁ.l_' :'c -ﬁ_';]

hours worked by the “Juror with a
quarter hour being the minimum
billable unit (the "Timesheet"). The
Clint’s contact person in accordance
with the preceding sentence shall
approve or object to the Juror’s
Timesheet within ten (10) business
days from the date of receipt of the
Timesheet. Timesheet agreed in
writing by the Client's contact person
pursuant to this Article of the
Agreement is a  mandatory
attachment to the invoice. The date of
signing of the Timesheet by the
Client’s contact person shall be
deemed to be the date of the taxable
performance.

Invoice shall be issued within the
statutory period after the tax point
and shall include all the particulars of
a tax document in compliance with
Act No. 235/2004 Sb. on Value
Added Tax, as amended, and the
particulars of an  accounting
document pursuant to Act No.
563/1991 Sb. on Accounting, as
amended. Apart from the statutory
particulars, the invoice — tax
document will contain the number of
the Agreement.

The invoice shall be delivered by the
Juror either in two (2) copies within
three (3) working days from the date
of issue by the postal or transport



datové schranky dle ¢lanku 2.2. odst. 4
Smlouvy musi byt splnény také
nasledujici podminky:

Faktura musi byt ve formatu pdf,
ptipadné ve formatu
ISDOC/ISDOCX.

Nazev souboru PDF musi obsahovat
slovo ,,Faktura®, pfipadné ,,Invoice®.

Ptilohy faktury mohou byt v
libovolnych formatech a mohou byt
pojmenovany jakkoliv, nesmi vSak
obsahovat slovo ,Faktura® ¢i
,.Invoice*.

Jednim e-mailem (datovou zpravou)
smi byt zaslana vzdy vyhradné jedna
faktura s pfilohami.

Zprava s elektronickou verzi faktury
nesmi obsahovat zadné reklamni ¢i
jiné oznameni.

E-mail (datova zprava) s fakturou a

prilohami nesmi ptresahnout velikost
20 MB.

Zaslané  soubory  nesmi byt
komprimovany do archivu (zip, msg
apod.).

E-mailova schranka nebo datova
schranka, ze které budou odesilany
faktury, musi umoziovat piijimani e-
mailt ¢i datovych zprav.

Odesilatel obdrzi o pfijeti faktury
potvrzeni ,,notifikaci®, Ze faktura byla
zaevidovana spisovou sluzbou
prijemce. Skutecnost, ze faktura byla
pfijata pro  dalsi  zpracovani,
neznamena jeji automatickou
akceptaci, a faktura miaze byt dale
odmitnuta v ramci schvalovaciho
procesu piijemce.

Pokud odesilatel neobdrzi notifikaci
o prijeti, faktura nebyla zaevidovana a
je nutno provést opétovny pokus
o doruceni.

Splatnost faktur bude ¢init tficet (30)
kalendaifnich dni ode dne jejich doruceni
Objednateli. V pfipad¢, ze datum
splatnosti ptipadne na sobotu, nedéli nebo
den pracovniho klidu, posouva se datum
splatnosti na nejblizsi dal$i pracovni den.
Za den uhrady dané faktury bude
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service provider to the address of the
Client's registered office, or
delivered in person there, or sent to
the Client electronically to the e-mail
addres SRR IERERON to the
data box (data box ID: thidrk6).

If the Juror chooses to issue and send
the invoice to the Client in electronic
form via email or via data inbox
according to Article 2.2.(4) of the
Agreement, the following conditions
must also be fulfilled:

e The invoice must be in pdf format
or in ISDOC/ISDOCX format.

e The name of the PDF file must
include the word “Faktura” or the
word “Invoice”.

e Annexes to the invoice can be in
any format(s) and can be named
at will but may not include the
word “Faktura” or the word
“Invoice”.

e Only one invoice with annexes
may be send by one e-mail
message (data message).

e The message with the electronic
version of the invoice must not
contain any advertisement or
other commercial
communication.

e The size of the e-mail message
(data message) with the invoice
and annexes may not exceed 20
MB.

e The files sent may not be
compressed in an archive (zip,
msg etc.).

e The e-mail box or data box from
which invoices will be sent must
be capable of receiving e-mail or
data messages, respectively.

e The sender will receive a
confirmation of the receipt of the
invoice and a “notification” that
the invoice has been filed in the
recipient’s filing service. The fact
that the invoice has been received
for further processing does not
mean its automatic acceptance,
and the invoice may still be



10.

11.

povazovan den odepsani fakturované
¢astky z uctu Objednatele.

Objednatel si vyhrazuje pravo vratit
Porotci do data jeho splatnosti danovy
doklad (fakturu), ktery nebude obsahovat
veskeré¢ udaje vyzadované zavaznymi
pravnimi predpisy CR nebo touto
Smlouvou, ve kterém budou uvedeny
nespravné udaje (s uvedenim chybéjicich
nalezitosti nebo nespravnych udaji) nebo
ke kterému nebude pfilozen vykaz hodin
podepsany kontaktni osobou Objednatele
dle c¢lanku 2.2. odst. 2 Smlouvy.
V takovém piipad¢ zacne béZet doba
splatnosti dailového dokladu (faktury) az
doruCenim fadné opraveného danového
dokladu (faktury) Objednateli.

Objednatel bude hradit pfijaté faktury
pouze na zvefejnéné bankovni ucty ve
smyslu § 98 pism. d) zakona ¢. 235/2004
Sb. o dani z pfidané hodnoty, ve znéni
pozdéjSich  predpisii. V piipadé, ze
Porotce nebude mit dany et zvetejnény,
zaplati Objednatel pouze zaklad dané a
vy§si DPH wuhradi pifimo na tcet
pfislusného finan¢niho tfadu. Objednatel
se vtakovém pripadé¢ nedostava do
prodleni s uhradou casti ceny
predstavujici nezaplacenou DPH.

Stane-li se Porotce nespolehlivym
platcem ve smyslu zakona ¢. 235/2004 Sb.
o dani zpfidané hodnoty, ve znéni
pozdé&jsich predpist, zaplati Objednatel
pouze zaklad dan€. Piislusna vyse DPH
bude uhrazena pfimo na tcet prislusného
finan¢niho tradu.

Platby  budou  probihat
v Ceskych korunach.

vyhradné

Objednatel nebude poskytovat zalohy.
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rejected in the course of the
recipient’s approval procedure.

e If the sender does not receive a
notification of receipt, the invoice
has not been filed and another
attempt should be made to deliver
the invoice.

The invoices will be due thirty (30)
calendar days from the date of their
delivery to the Client. If the due date
falls on a Saturday, Sunday or a
public holiday, the due date shall be
postponed to the nearest business
day. The date of payment of an
invoice will be the date the invoiced
amount was debited from the Client’s
account.

The Client reserves the right to return
to the Juror any tax document
(invoice), on or before the due date,
which does not contain all the
particulars required by binding
Czech laws or this Agreement or
which contains incorrect information
(stating the missing particulars or
incorrect information), or to which
the Timesheet signed by the Client’s
contact person pursuant Article
2.2.(2) of the Agreement is not
attached. In such case, the payment
period shall start to run for such tax
document (invoice) upon delivery of
the duly corrected tax document
(invoice) to the Client.

The Client will pay the received
invoices strictly to the Juror’s
published bank accounts within the
meaning of Section 98(d) of Act No.
235/2004 Sb. on Value Added Tax,
as amended. In case the Juror will not
have the relevant bank account
published, the Client will only pay
the tax base and will pay the VAT
amount directly to the account of the
competent tax authority. In such
case, the Client is not in default on
payment of a portion of the price
representing the unpaid VAT
amount.

If the Juror becomes an unreliable
taxpayer within the meaning of Act
No. 235/2004 Sb. on Value Added

10



SANKCE

V ptipad€, Zze Porotce porusi povinnosti
uvedené v Cestném prohlaseni, zavazuje
se Porotce uhradit Objednateli smluvni
pokutu ve vysi 10.000, - K¢ (slovy: deset
tisic korun Cceskych) za kazdé takové
poruSeni povinnosti. Toto ustanoveni o
smluvni pokuté se nevztahuje na zavazek
Porotce zachovavat mlcenlivost dle vyse
uvedeného Cestného prohlaseni.

V pfipad¢€, ze Porotce porusi povinnost
zachovavat mlcenlivost dle ¢lanku 1.2
odst. 7 Smlouvy, zavazuje se uhradit
Objednateli smluvni pokutu ve vysi
30.000, - K¢ (slovy: tricet tisic korun
Ceskych) za kazdé takové poruseni
povinnosti Porotce.

Smluvni pokuta je splatnd ve Ilhute
uvedené v oznameni o uloZzeni smluvni
pokuty Objednatelem Porotci - faktuie,
ktera musi vzdy obsahovat popis a ¢asové
urCeni udalosti, kterd v souladu s
uzavienou Smlouvou zakladd prévo
Objednatele na smluvni pokutu.

UKONCENI SMLOUVY

Tato Smlouva se uzavira na dobu urcitou,
ktera je vymezena dobou trvani Soutéze.
Predtim muiZe byt tato Smlouva ukoncena
pouze na zakladé dohody Stran, nebo
odstoupenim jedné ze Stran v souladu
s timto ¢lankem.

10.

11.

000633 00 22

Tax, as amended, the Client will only
pay the tax base. The relevant VAT
amount will be paid directly to the
account of the competent tax
authority.

Payments will be made exclusively
in Czech crown.

The Client shall not provide any
advance payments.

SANCTIONS

In the event that the Juror breaches
the obligations set out in the
Affidavit, the Juror undertakes to pay
the Client a contractual penalty of
CZK 10.000 (in words: ten thousand
Czech crowns) for each such breach.
This contractual penalty provision
does not apply to the Juror's
obligation to maintain confidentiality
according to the aforementioned
Affidavit.

In the event that the Juror breaches
the  obligation to  maintain
confidentiality pursuant to Article
1.2 (7) of the Agreement, the Juror
undertakes to pay the Client a
contractual penalty of CZK 30,000
(in words: thirty thousand Czech
crowns) for each such breach of the
Juror's obligation.

The contractual penalty is payable
within the time limit specified in the
notice of the imposition of the
contractual penalty by the Client to
the Juror - the invoice, which must
always contain a description and
timing of the event which, in
accordance with the concluded
Agreement, gives rise to the Client's
right to the contractual penalty.

TERMINATION OF
AGREEMENT

This Agreement is for a fixed term,
which is defined by the duration of
the Competition. Prior to that time,
this Agreement may only be
terminated by agreement of the
Parties or by resignation of either
Party in accordance with this Article.

THE

11



Objednatel je opravnén odstoupit od
Smlouvy, v ptipadé, Ze:

a) 1) Porotce porusil nebo nesplnil
jakoukoli ze svych povinnosti
vyplyvajicich z této Smlouvy nebo
porusil ¢ mnesplnil jakoukoliv
povinnost dle Cestného prohlasent,
ii) Porotce nezjedna népravu ani
v dodate¢né piimétené lhtte
poskytnuté Objednatelem, pokud
zjedndni napravy je mozné iii) tato
dodatecna pfiméfend lhdta Cini
alespoii 5 (pét) pracovnich dni a iv)
Porotce byl Objednatelem na
moznost odstoupeni upozornén;

b) Porotce z jakéhokoli divodu neni
schopen  splnit své  zavazky
vyplyvajici z této Smlouvy ¢i
z Cestného prohlasent;

¢) Objednatel zrusil Soutéz.

Porotce je opravnén odstoupit od

Smlouvy, v ptipade, zZe:

a) Objednatel je v prodleni s platbou
Odmeény po dobu delsi nez Ctyticet pét
(45) dnt po splatnosti ptislusného
danového dokladu a nezjedna napravu
ani do péti (5)dnt od doruceni
pisemné vyzvy Porotce k naprave;

b) Objednatel zrusil Soutéz.

Odstoupeni od Smlouvy musi byt u¢inéno
pisemnym oznamenim odstupujici Strany
fadn¢ doruenym druhé Stran¢ s
uvedenim ddavodu, ze kterého se od
Smlouvy odstupuje. Odstoupeni nabude
ucinnosti dnem, kdy je pisemné oznameni
o odstoupeni pfislusné Stran€¢ doruceno.

Ukonc¢enim této Smlouvy nejsou dotéena
ustanoveni tykajici se:

a) smluvnich pokut (sankci), a

b) ochrany divérnych informaci.
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2. The Client shall be entitled to
withdraw from the Agreement if:

a) (1) the Juror has breached or failed
to perform any of its obligations
under this Agreement or has
breached or failed to perform any
obligation under the Affidavit,
(ii) the Juror fails to remedy the
breach or failure within an
additional reasonable period of
time provided by the Client, if
remedy is possible (iii) such
additional reasonable period of
time is at least five (5) business
days, and (iv) the Juror has been
advised of the possibility of
cancellation by the Client;

b) the Juror is unable to fulfill its
obligations under this Agreement
or the Affidavit for any reason;

c) the Client has cancelled the
Competition.

3. The Juror is entitled to withdraw from
the Agreement if:

a) the Client is in default in payment
of the Fee for more than forty-five
(45) days after the due date of the
relevant tax document and fails to
remedy the situation even within
five (5) days of receipt of the
Juror's written request to remedy;

b) the Client has
Competition.

cancelled the

4.  Withdrawal from the Agreement
must be made by written notice from
the withdrawing Party duly served on
the other Party stating the grounds on
which the Agreement is being
withdrawn. The withdrawal shall take
effect on the date on which the
written notice of withdrawal is
delivered to the relevant Party.

5. Termination of this Agreement shall
be without prejudice to the provisions
relating to:

a) contractual penalties (sanctions);
and

b) the protection of confidential
information.

12



ZAVERECNA USTANOVENI

Zmény této Smlouvy je mozné Cinit jen
formou pisemnych, nepieruSovanou
Ciselnou Ttadou oznacenych dodatkl
podepsanych opravnénymi zastupci obou
Stran. Za pisemnou formu pro tento ucel
nebude povazovana vymeéna e-mailovych
¢i jinych elektronickych zprév. Strany
mohou namitnout neplatnost dodatku k
této Smlouve z divodu nedodrzeni formy
kdykoli, a to i kdyZ jiz bylo zapocato s
plnénim.

Tato Smlouva obsahuje upIné ujednani o
pfedmétu a ucelu Smlouvy a o vSech
nalezitostech, které Strany mély a chtély
v této Smlouvée sjednat, a které povazuji
za dulezité pro zavaznost této Smlouvy.
Zadny projev Strany uéinény pii jednani
o této Smlouve, ani projev ucinény po
uzavieni této Smlouvy nesmi byt
vykladan v rozporu s vyslovnymi
ustanovenimi této Smlouvy a nezaklada
zadny zavazek zadné ze Stran.

Strany si nepfeji, aby nad ramec
vyslovnych ustanoveni této Smlouvy byla
jakakoliv prava a povinnosti dovozovany
z dosavadni ¢i budouci praxe zavedené
mezi Stranami.

Strany si sdé¢lily vSechny skutkové a
pravni okolnosti, o nichz k datu podpisu
této Smlouvy védély nebo védét musely,
a které jsou relevantni ve vztahu k
uzavieni této Smlouvy. Kromé ujisténi,
ktera si Strany poskytly v této Smlouve,
nebude mit zadna ze Stran zadna dalsi
prava a povinnosti v souvislosti s
jakymikoliv skute¢nostmi, které vyjdou
najevo a o kterych neposkytla druha
Strana informace pifi jednani o této
Smlouvé. Vyjimkou budou piipady, kdy
dana Strana Umyslné uvedla druhou
Stranu v omyl ohledné pfedmétu této
Smlouvy.

Strany prohlasuji, ze skute¢nosti uvedené
v této Smlouvé nepovazuji za obchodni
tajemstvi podle § 504 Obcanského
zakoniku ani za davérné informace a
souhlasi s jejich uzitim a zvetejnénim bez
jakychkoli dalSich podminek. Porotce
bere na védomi, Ze Objednatel je povinen
na zadost tieti osoby poskytovat
informace podle zakona ¢. 106/1999 Sb.,
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FINAL PROVISIONS

Amendments to this Agreement may
be made only in the form of written,
unbroken numerical series of
amendments signed by authorized
representatives of both Parties. For
this purpose, the exchange of e-mail
or other electronic messages shall not
be deemed to be in writing. The
Parties may object to the invalidity of
an amendment to this Agreement on
grounds of lack of form at any time,
even if performance has already
begun.

This Agreement contains a complete
statement of the subject matter and
purpose of the Agreement and of all
matters which the Parties intended
and intend to agree in this Agreement
and which they consider important to
the binding nature of this Agreement.
No representation made by a Party in
the negotiation of this Agreement,
nor any representation made after the
execution of this Agreement, shall be
construed contrary to the express
provisions of this Agreement and
shall create any obligation on the part
of either Party.

The Parties do not wish to imply any
rights or obligations beyond the
express provisions of this Agreement
from past or future practice
established between the Parties.

The Parties have disclosed to each
other all facts and legal
circumstances of which they knew or
ought to have known at the date of
signing of this Agreement and which
are relevant in relation to the
conclusion of this Agreement. Apart
from the representations made by the
Parties to each other in this
Agreement, neither Party shall have
any further rights or obligations in
respect of any facts which come to
light and which have not been
disclosed by the other Party in the
negotiation of this Agreement. The
exception will be where a Party has
deliberately misled the other Party
about the subject matter of this

13



10.

0 svobodném pfistupu k informacim, ve
znéni pozdejsich predpisi, a ze informace
tykajici se plnéni této Smlouvy budou
poskytnuty tfetim osobam, za podminek
stanovenych timto zdkonem.

Strany timto prohlasuji, Zze v této Smlouve
nechybi jakakoliv nalezitost, kterou by
néktera ze Stran mohla povazovat za
predpoklad pro uzavteni této Smlouvy.

Kazda ze Stran se zavazuje, Ze:

a) neposkytne, nenabidne ani neslibi
uplatek jinému nebo pro jiného v
souvislosti se svoji Cinnosti za
ucelem ovlivnéni nebo odménéni
poskytnuté sluzby;

b) nepfijme, nebude vyzadovat, ani si
neda slibit uplatek, at’ uz pro sebe
nebo pro jiného v souvislosti se svoji
¢innosti za ucelem ovlivnéni nebo
odmeénéni poskytnuté sluzby;

¢) ucini vSechna opatfeni k tomu, aby se
ony ani jeji zaméstnanci ¢i zastupci
nedopustili jakékoliv formy
korup¢niho jednani, zejména jednani
spocivajiciho v uplatkarstvi, které by
mohlo naplnit znaky skutkové
podstaty trestného ¢inu dle zakona ¢.
40/2009 Sb., trestni zakonik, ve
znéni pozde€jsich predpist (,,TZ*), a
to trestného ¢inu piijeti uplatku dle §
331 TZ, trestného ¢inu podplaceni
dle § 332 TZ, trestného Ccinu
nepiimého uplatkaistvi dle § 333 TZ,
¢i jiného trestného ¢inu spojeného s
korupci dle TZ.

Veskeré soudni spory vzniklé z této
Smlouvy budou ve smyslu ustanoveni
§ 89a zakona €. 99/1963 Sb., obcansky
soudni fad, ve znéni pozdéjsich piedpist,
rozhodovany soudem mistné pfislusSnym
podle sidla Objednatele.

Tato Smlouva bude uvetejnéna v registru
smluv dle zdkona ¢. 340/2015 Sb., o
zvlastnich podminkach ucinnosti
nekterych smluv, uvefejiiovani téchto
smluv a o registru smluv, ve znéni
pozdgjsich predpisu (,,Zakon o registru
smluv*).

Tato Smlouva nabyva platnosti podpisem

obéma Stranami a ucinnosti dnem jejiho
uvefejnéni v registru smluv dle Zakona o
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Agreement.

5. The Parties declare that they do not
consider the facts stated in this
Agreement to be trade secrets
pursuant to Section 504 of the Civil
Code or confidential information and
agree to their use and disclosure
without any further conditions. The
Juror acknowledges that the Client is
obliged to provide information upon
request of a third party in accordance
with Act No. 106/1999 Sb., on Free
Access to Information, as amended,
and that information concerning the
performance of this Agreement will
be provided to third parties under the
conditions set forth in this Act.

6.  The Parties hereby declare that this
Agreement does not lack any
particulars which either of the Parties
could consider as a prerequisite for
the conclusion of this Agreement.

7. Each of the Parties undertakes that:

a) not provide, offer or promise a
bribe to or for another in
connection with its activities for
the purpose of influencing or
rewarding the services rendered;

b) not accept, solicit or promise a
bribe, whether for itself or for
another, in connection with its
activities to influence or reward
the service provided;

¢) take all measures to ensure that
neither it nor its employees or
agents commit any form of
corrupt conduct, in particular
conduct consisting in bribery,
which could constitute a criminal
offence under Act No. 40/2009
Coll, Criminal Code, as amended
("CC"), namely the offence of
accepting a bribe pursuant to
Section 331 of the CC, the
offence of bribery pursuant to
Section 332 of the CC, the
offence of indirect bribery
pursuant to Section 333 of the
CC, or any other offence related
to corruption pursuant to the CC.

8. All legal disputes arising from this
Agreement shall be decided by the

14
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registru smluv. court of local jurisdiction of the

11. Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou Clients  registered  office in

stejnopisech, z nichz kazda Strana obdrzi

. Section 89a of Act No. 99/1963 Sb.,
po jednom.

the Code of Civil Procedure, as

12.  Strany prohlasuji, Ze si tuto Smlouvu pied amended.
jejim podpisem piecetly, ze byla uzaviena
po vzajemném projednani podle jejich
pravé a svobodné vile, urcité, vazné a
srozumitelné, nikoliv v tisni ani za
napadn¢ nevyhodnych podminek. Na
dikaz souhlasu s jejim obsahem piipojuji
své podpisy.

9.  This Agreement shall be published in
the Register of Contracts pursuant to
Act No. 340/2015 Sb., on Special

Contracts, as amended ("Act on the
13. Nedilnou soucasti této Smlouvy je Register of Contracts").

nasledujici p rlleha: 10. This Agreement shall enter into force
Ptiloha €. 1: Cestné prohlaseni Porotce upon signature by both Parties and

shall become effective on the date of
its publication in the Register of

Contracts pursuant to the Act on the
Register of Contracts.

11. This Agreement shall be executed in
two counterparts, one of which each
Party shall receive.

12.  The Parties declare that they have
read this Agreement before signing it,
that it has been concluded after
mutual negotiation according to their
true and free will, definitely,
seriously and understandably, not
under duress or on conspicuously
unfavourable terms. They affix their
signatures as evidence of their
agreement to its contents.

13.  The following annex forms an
integral part of this Agreement:

Annex 1: Affidavit of the Juror

accordance with the provisions of

Conditions of Effectiveness of
Certain Contracts, Publication of
Such Contracts and on the Register of

V Praze dne/In Prague, date: 2022 In , date: 2022
Objednatel/Client: Porotce/Juror:

Podpis/Signature: Podpis/ Signature:

Jméno/Name: Ing. Petr Witowski (1) Jméno/Name: Christiane Bausback
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Fukce/Title: predseda piedstavenstva/Chairman
of the Board of Directors

Podpis/Signature :

Jméno/Name: Ing. Ladislav Urbanek

Funkce/Title: mistopiedseda
ptredstavenstva/Vice-Chairman of the Board of
Directors

000633 00 22

16



